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Stazioni linea metropolitana Subway stations Stations de métro U-Bahn-Stationen
Metro Le VaL, renneS (Fra) 
arkansas roccia / ontario roccia / cm 30x30
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Un pavimento inalterabile nel tempo
a floor UntoUched by time
Un sol inalterable dans le temps
ein aUf daUer beständiger fUssböden

Caseificio Dairy Fromagerie Kaeserei 
CaSeiFiCio San roMano, BaiSo, reggio eMiLia (ita)
Bianco a Secura / cm 12,5x25

per l’edilizia industriale
For industry
dans le batiment industriel
KeramiK Für industrie



granitogres TECHNIC 5

Gli spazi industriali, commerciali, pubblici e simili, 
sono la “prova del nove” dei materiali 
per pavimentazione e rivestimento: in questi 
ambienti infatti tutte le sollecitazioni raggiungono 
gradi elevatissimi. Ed è proprio in queste 
condizioni estreme che Granitogres technic 
dimostra le sue eccezionali qualità di resistenza 
e semplicità di manutenzione. 
Acidi (escluso l’acido fluoridrico), solventi, olii, 
cemento, sostanze chimiche, non ne modificano 
minimamente la struttura e l’aspetto; forti carichi 
statici e dinamici, calpestio, vibrazioni continue, 
urti, non riescono nè a romperlo nè a scalfirlo; 
umidità, gelo, fuoco, escursioni termiche abnormi 
non lo intaccano in nessun modo. Scegliendo 
opportunamente lo spessore e la superficie 
delle piastrelle, Granitogres technic rappresenta 
una soluzione ottimale ed esteticamente sempre 
valida in molti settori dell’industria, uffici, 
laboratori e servizi dell’edilizia industriale e civile 
(aereoporti, ospedali, centri commerciali).

Industrial, commercial, public and other similar 
areas are the litmus test for paving, flooring 
and cladding materials, as all the forces and 
stresses in these environments are at their 
highest. It is exactly in these extreme conditions 
that Granitogres technic proves its outstanding 
properties of resistance and easy maintenance. 
Acids (with the exception of the hydrofluoric one), 
solvents, oils, cement and chemicals cannot alter 
its texture or appearance even to a minimal 
degree; powerful static and dynamic loads, 
pedestrian traffic, continuous vibration 
and impact can neither break nor scratch it; 
moisture, frost, fire, and anomalous thermal 
shocks cannot harm it in any way. 
With the right tile thickness and surface 
Granitogres technic offers an ideal solution, 
with outstanding aesthetic results for many 
areas of industry and for offices, laboratories 
and a range of both industrial and civil 
construction applications (airports, hospitals 
and shopping centres).

Caractérisés par des contraintes très élevées, 
les espaces industriels, commerciaux, publics 
et similaires sont la démonstration même 
de la résistance des matériaux de revêtement 
sols et murs. C’est justement dans ces conditions 
extrêmes que Granitogres technic prouve ses 
exceptionnelles caractéristiques de résistance 
et de facilité d’entretien. Acides (sauf acide 
fluorhydrique), solvants, huiles, ciment et agents 
chimiques ne modifient en aucun cas sa structure 
et son aspect; les fortes charges statiques 
et dynamiques, un passage intensif, des vibrations 
constantes et autres chocs, ne parviennent ni 
à le casser, ni à le rayer ; de même que 
l’humidité, le gel, le feu et le choc thermique n’ont 
aucun effet. Avec une épaisseur et une surface 
de carreau adéquates, Granitogres technic 
est la solution idéale, d’un grand effet esthétique, 
pour de nombreux secteurs industriels, bureaux, 
laboratoires et constructions du génie industriel 
et civil (aéroports, hôpitaux, centres 
commerciaux).

In Industrie-, Gewerbe- und öffentlichen Gebäuden 
werden bodenbeläge und Wandverkleidungen auf 
eine harte Probe gestellt, bei der sie höchster 
beanspruchung standhalten müssen. 
Granitogres technic ist durch seine 
außerordentliche belastbarkeit und einfache Pflege 
für solche extremen bedingungen wie geschaffen. 
Selbst Säure (mit Ausnahme von 
Fluorwasserstoff), Lösungsmittel, öl, Zement 
und Chemikalien können der beschaffenheit 
und dem Aussehen dieses Produkts nichts 
anhaben. Es hält hohen statischen 
und dynamische Lasten, hoher Trittbelastung, 
anhaltenden vibrationen und Stößen stand, 
ohne Schaden zu nehmen. Granitogres technic 
ist bei Einsatz der angemessenen Fliesenstärke 
und Oberfläche die optimale Lösung mit 
ansprechender ästhetik für viele 
Industriebranchen, büros, Labore, 
Zivil- und Industriegebäuden (Flughäfen, 
Krankenhäuser, Einkaufzentren).
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Facoltà universitaria College Faculté Universitarie Universitätsfakultät
ZUriCH PoLYteCHniC - CHeMiStrY FaCULtY, ZUrigo (CH)
Bianco B / cm 30x30
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GraNIToGrEs è inattaccabile 
dagli agenti chimici 
qUali acidi, basi, sali, etc
GraNIToGrEs is immUne 
to attack by aggressive agents: 
acids, bases, salts, etc
GraNIToGrEs est inattaqUable 
par les agents agressifs tels 
qUe acides, beses, sels, etc
GraNIToGrEs ist beständig 
gegenüber medien wie säUren, laUgen, 
salzen Usw

resistente aGli aCidi
resistant to aCids
resistant aux aCides
säurebeständiG

Distilleria Distillery Distillerie Brennerei 
DiStiLLeria MarZaDro, trento (ita)
nevada / cm 20x20



granitogres TECHNIC 9granitogres TECHNIC 9

Granitogres Technic è la soluzione ideale 
per tutti gli ambienti industriali e laboratori 
in cui sia indispensabile una particolare 
resistenza ad acidi, basi e agenti corrosivi. 
Le prove effettuate secondo la norma 
UNI EN ISO garantiscono la assoluta resistenza 
di Granitogres alle aggressioni chimiche, 
ad eccezione dell’acido fluoridrico che attacca 
tutti i materiali ceramici.

Granitogres Technic is the ideal solution 
for all industrial environments and laboratories 
where superior resistance to acids, 
alkalis and corrosive compounds is essential. 
Tests conducted in accordance with 
the UNI EN ISO standard are a guarantee 
that Granitogres is totally resistant 
to all chemicals with the exception 
of hydrofluoric acid, which is harmful 
to all ceramics.

Granitogres Technic est la solution idéale 
en milieu industriel et en laboratoire, où un tel 
produit doit s’avérer particulièrement résistant 
aux acides, bases et autres agents corrosifs. 
Les essais réalisés selon la norme 
UNI EN ISO garantissent une résistance totale 
de Granitogres aux agents chimiques, 
à l’exception de l’acide fluorhydrique qui attaque 
tous les matériaux céramiques.

Granitogres Technic ist die ideale Lösung 
für die Industrie und für Labore, in denen 
bodenbeläge und Wandverkleidungen gegen 
Säuren, Laugen und korrosive Stoffe 
besonders beständig sein müssen. 
Prüfungen gemäß UNI EN ISO zufolge 
ist Granitogres, mit Ausnahme von 
Fluorwasserstoff, der bekanntlich 
alle keramischen materialien angreift, 
gegen Chemikalien beständig.

Cantina vitivinicola Winery Case vinicole Weinkellerei
Cantine La VerSa, Santa Maria DeLLa VerSa, PaVia (ita) 
nebraska / cm 12,5x25
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Cantina vitivinicola Winery Case vinicole Weinkellerei
terre Da Vino, BaroLo, CUneo (ita)
nebraska / cm 20x20
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inassorbente, 
facilita ogni operazione di pUlizia
absorbs nothing, 
so cleaning coUldn’t be easier
non absorbant facilite toUte 
operation de nettoyage
ist nicht saUgfähig Und begünstigt 
daher eine leichte reinigUng

FaCile da pulire
easy to Clean
est FaCile a nettoyer
lässt siCh leiCht reiniGen
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Centro commerciale shopping centre Centre commerciaux einkaufszentren
aKaDeM ParK, St. PeterSBUrg (rUS)
nebraska / arkansas / ontario / Bianco B / grigio cenere / cm 15x15, 30x30

Granitogres Technic è ideale per quei settori 
industriali, come il farmaceutico e l’alimentare, 
che sono sottoposti a normative igieniche 
molto severe. 
L’assoluta impermeabilità della piastrella 
la rende praticamente inattaccabile 
dalle macchie, mentre batteri e muffe 
possono essere facilmente rimossi.

Granitogres Technic is ideal for industrial 
sectors, such as the pharmaceutical 
and foodstuffs industries, subject to particular 
stringent hygiene regulations. 
The total impermeability of the tile makes 
it practically unstainable, while bacteria 
and moulds are easily removable.

Granitogres Technic est la solution idéale 
en milieu industriel : les secteurs 
pharmaceutiques et alimentaires doivent, 
par exemple, respecter des réglementations 
très strictes en matière d’hygiène. 
La totale imperméabilité des carreaux en fait 
un produit à la fois pratique et résistant 
pratiquement à toutes les taches, tandis 
que bactéries et autres moisissures seront 
facilement éliminées.

Granitogres Technic ist ideal für 
alle Industriebranchen, die wie 
die Pharma- und Lebensmittelindustrie 
strengen hygienevorschriften unterliegen. 
Die absolute Undurchlässigkeit der Fliesen 
gewährt zuverlässigen Schutz gegen Flecken. 
bakterien und Schimmel sind leicht zu entfernen.
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Centro commerciale shopping centre Centre commerciaux einkaufszentren
aKaDeM ParK, St. PeterSBUrg (rUS)
nebraska / arkansas / ontario / Bianco B / grigio cenere / cm 15x15, 30x30
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GraNIToGrEs TECHNIC presenta 
omogeneità cromatica e di strUttUra 
fra sUperficie ed interno, mentre 
la normale piastrella smaltata 
presenta discontinUità fra lo strato 
sUperficiale e lo strato interno
GraNIToGrEs TECHNIC in vitrified 
stoneware the coloUr and strUctUre 
of the sUrface and the interior are 
exactly the same. with ordinary 
glazed tiles the sUrface layer is very 
different from what lies below

Struttura ospedaliera Hospital Hôpital Krankenhaus
eMergenCY “SaLaM”SUrgeY Center, KHartoUn (SUn)
nebraska / cm 30x30

resistente all’abrasione
abrasion resistant
resistant a l’abrasion
abriebFest
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GraNIToGrEs TECHNIC presente 
homogeneite chromatiqUe et de 
strUctUre entre la sUrface et 
l’interieUr, tandis qUe le carreaU emaille 
presente discontinUite entre la coUche 
sUperficielle et la coUche interieUre
merkmal voN GraNIToGrEs TECHNIC 
ist ihre farb- Und gefügehomogenität 
von oberfläche Und grUndmasse, 
während herkömmliche glasierte fliesen 
einen sprUnghaften übergang zwischen 
diesen beiden schichten aUfweisen

Granitogres Technic ha superficie e massa 
della piastrella identiche. Ciò produce effetti 
positivi sia sulle prestazioni che sulla durevolezza 
della superficie rivestita. La rimozione dello strato 
superficiale, dovuta all’uso, porta infatti alla luce 
una superficie identica alla precedente senza 
conseguenze sulle caratteristiche estetiche 
e funzionali del rivestimento orizzontale o verticale.

Granitogres Technic tiles have completely 
uniform surface and body. This improves both 
the performance and the durability of the tiled 
surface. The erosion of the surface layer by wear 
simply exposes an identical underlying surface, 
with no effects whatsoever on the appearance 
and performance of the tile, whether used 
for wall cladding, flooring or paving.

La surface et la masse des carreaux Granitogres 
Technic sont identiques. Cela se traduit par 
des performances renforcées et une durabilité 
accrue de la surface couverte. L’abrasion de la 
couche superficielle, laisse en effet apparaître une 
surface identique à la précédente, sans modifier 
le moins du monde les caractéristiques esthétiques 
et fonctionnelles du revêtement sol ou mur.

masse und Oberfläche der Fliesen sind bei 
Granitogres Technic identisch. Dies verbessert 
sowohl die Eigenschaften als auch die Dauerhaftigkeit 
des materials. Der Abrieb der Oberflächenschicht 
wegen normalen Gebrauchs beeinträchtigt weder das 
Aussehen noch die Eigenschaften des bodenbelags 
oder der Wandverkleidung, da sich die darunter 
liegende Fläche in nichts von der abgetragenen 
unterscheidet.
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Facoltà universitaria College Faculté Universitarie Universitätsfakultät
ZUriCH PoLYteCHniC - CHeMiStrY FaCULtY, ZUrigo (CH)
georgia / cm 30x30
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spessori 
thiCKnesses
épaisseurs 
stärKen

quando si progetta una pavimentazione 
industriale, il requisito basilare è la capacità 
di sopportare carichi sia statici che dinamici 
che possono raggiungere livelli elevatissimi. 
La piastrella diventa l’elemento portante 
e il suo spessore gioca un ruolo fondamentale. 
Granitogres Technic è prodotto in 3 diversi 
spessori: 8 mm - 11,3 mm - 14,2 mm, 
e in 4 formati che vanno da 15x15 cm 
a 30x30 cm. Consente così al progettista 
grande versatilità d’impiego in ogni tipo 
d’ambiente.

When designing an industrial floor, a basic 
prerequisite is the ability to withstand both static 
and dynamic loads which in this environment may 
reach extremely high levels. The tile itself acts 
as the supporting structure and its thickness 
therefore plays a determining role. 
Granitogres Technic is available in three different 
thicknesses: 8 mm, 11.3 mm and 14.2 mm, 
and in four sizes ranging from 15x15 cm 
to 30x30 cm, thus offering the project designer 
total versatility to suit any environment.

Lorsqu’on conçoit un dallage industriel, 
la première condition à respecter est sa capacité 
à supporter des charges très importantes, 
qu’elles soient statiques ou dynamiques. 
Le carreau devient l’élément portant 
et son épaisseur joue un rôle fondamental. 
Granitogres Technic est disponible en 3 
épaisseurs différentes: 8 mm - 11,3 mm - 
14,2 mm, et en 4 formats du 15x15 cm 
au 30x30 cm. L’architecte bénéficiera ainsi 
d’une grande liberté de choix, quel que soit le 
type d’espace à revêtir.

Die Grundvoraussetzung bei der Planung eines 
Industriebodens ist die Festigkeit gegen zum 
Teil außerordentlich hohe, dynamische und 
statische Lasten. Die Fliese wird zum tragenden 
Element, wodurch der Fliesenstärke eine 
entscheidende bedeutung zukommt.
Granitogres Technic ist in 3 verschiedenen 
Stärken  (8 mm - 11,3 mm - 14,2 mm) 
und in 4 Formaten (von 15x15 cm bis 
30x30 cm) erhältlich. Dem Planer bietet 
sich somit eine große Auswahl an möglichen 
Anwendungen in jedem bereich.
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mm 8mm 11,3mm 14,2

* Prova effettuata 
su 20x20 cm serie 
granito 1 Sahara. 

test performed 
on 20x20 cm granito 1 
series, Sahara type.

essai effectué 
sur 20x20 cm. 
Série granito 1 type 
Sahara. 

Prüfung: Bodenfliesen 
20x20 cm Serie granito 1 
typ Sahara.

 mm 8 mm 11,3 mm 14,2
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superFiCi 
surFaCes 
surFaCes 
oberFläChen

Un contributo determinante all’eliminazione 
del rischio di scivolosità in ambienti in cui questo 
rischio è presente, è dato dall’impiego di pavimenti 
antisdrucciolo realizzati con Granitogres Technic 
a superficie strutturata.
Casalgrande Padana offre diversi tipi di superfici 
strutturate, in grado di rispondere ad ogni 
condizione e necessità di impiego.

In areas with a high risk of slipping, 
the installation of non-slip flooring realised 
with Granitogres Technic textured surfaces 
significantly reduces this risk.
Casalgrande Padana offers a variety of different 
textured surfaces to cater for all possible 
application conditions and requisites.

La pose de dallages antidérapants, 
réalisés avec des carreaux Granitogres Technic 
à surface structurée permet de supprimer 
tout risque de glissement dans des espaces 
où celui-ci est présent.
Casalgrande Padana propose différents types 
de surfaces structurées, en mesure 
de répondre à toute condition d’utilisation.

Granitogres Technic  mit strukturierter 
Oberfläche beseitigt die Rutschgefahr 
in entsprechend gefährdeten bereichen.
Casalgrande Padana bietet unterschiedliche 
Ausführungen von strukturierten Oberflächen an, 
die allen diesbezüglichen bedingungen und 
Anwendungsanforderungen gerecht werden.
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agli effetti delle proprietà 
antiscivolo dei pavimenti 
in ambienti di lavoro a piedi 
calzati si fa riferimento alla 
norma tedesca Din 51130 
largamente recepita nei 
capitolati di molti paesi. Qui di 
seguito riportiamo la sintesi 
degli indicatori che misurano 
la resistenza alla scivolosità:

r - indica l’angolo di inclinazione 
raggiunto nel test di prova
(vedi tab. 1)

V - rappresenta lo spazio 
di deflusso determinato 
dai rilievi della superficie 
(vedi tab. 2)

a.b.C. - sono riferimenti 
di resistenza alla scivolosità 
relativa ad ambienti umidi 
e a piedi nudi (C = massima 
proprietà antiscivolo) (vedi tab. 3) 
(norma tedesca Din 51097)

the shodfeet german standard 
Din 51130, which is widely 
recognised and integrated 
in the legislature of many 
countries, has been used 
in defining the non-slip 
properties of flooring in working 
places. the following is 
a summary of the indicators 
used to measure the coefficient 
of friction:

r - the angle of slope attained 
during the test 
(see tab. 1)

V - the displacement space 
calculated from the surface 
relief pattern (see tab. 2)

a.b.C. - they indicate 
the slip resistant properties 
in wet barefoot areas 
(C = maximum slip 
prevention) (see tab. 3) 
(german standard Din 51097)

La détermination des 
propriétés antidérapantes des 
dallages en milieu professionnel 
à pieds chaussés se réfère à la 
norme allemande Din 51130, 
largement reconnue par les lois 
de nombreux pays. 
Vous trouverez ci-après un 
résumé des facteurs utilisés 
pour déterminer le coefficient 
de frottement :

r - l’angle d’inclinaison atteint 
au cours de l’essai (voir tab. 1)

V - l’espace de refoulement 
déterminé par les reliefs 
de la surface (voir tab. 2)

a.b.C. - indiquent la 
résistance 
au glissement dans des zones 
mouillées pieds nus 
(C = propriété antidérapante 
maximale) (voir tab. 3)
(norme allemande Din 51097)

Die rutschhemmung der 
Bodenbeläge in arbeitsbereichen 
mit beschuhten Füßen wird 
gemäß Din 51130 ermittelt, 
die in vielen Ländern in den 
Lastenheften vorgeschrieben 
wird. im folgenden eine 
Zusammenfassung der 
indikatoren zur Messung 
der rutschhemmung:

r - bezeichnet den 
neigungswinkel, der beim test 
erreicht wurde (siehe tab. 1)

V - bezeichnet den 
Verdrängungsraum, der sich aus 
den oberflächenausbildungen 
ergibt (siehe tab. 2)

a.b.C. - bezeichnen den 
rutschhemmungsgrad in 
barfuss begangenen 
nassbereichen (C = höchster 
rutschhemmungsgrad)
(siehe tab. 3) (Din 51097)

tab. 1

 Oltre 6° e fino a 10° R 9

 Oltre 10° e fino a 19° R 10

 Oltre 19° e fino a 27° R 11

 Oltre 27° e fino a 35° R 12

 Oltre 35° R 13

angolo gruppo di valutazione 
di inclinazione evalutation category
nel piano groupe d’evalutation
di posa Beurtelungsgruppe

gruppo di valutazione  Volume cavità deflusso
evalutation category run-off cavity volume
groupe d’evalutation  Volume cavite d’ecoulement
Beurtelungsgruppe Wasserableitende vertiefung

v 4  cm3/dm2 4

v 6  cm3/dm2 6

v 8  cm3/dm2 8

v 10  cm3/dm2 10

tab. 2

gruppo di valutazione  o a B C
evalutation category
groupe d’evalutation 
Beurtelungsgruppe

angolo di inclinazione 
nel piano di posa

tab. 3

< 12° ≥ 12° ≥ 18° ≥ 24°
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Technic r10 Roccia r12
(a+B)

Profil r12 - V8
(a+B+C)

sUperfici sUrfaces sUrfaces oberflächen

Tipi di superficie con l’indicazione del grado di antiscivolosità secondo il metodo DIN 51130* 
Surfaces types and relative slip prevention properties determined in accordance with DIN 51130 methods*
Types de surface avec indication des propriétés antidérapantes selon la norme DIN 51130* 
Oberflächenarten mit Angabe des Rutschhemmungsgrads gemäß DIN 51130* 

* Vedi a pagina 23 See on page 23 Voir à la page 23 Siehe auf Seite 23

Reticolo r12 - V4
(a+B+C)

Carbo r12 Secura r11 
(a+B)

Bugnato  r11 - V6
(a+B+C)

Pavè r11 - V4
(a+B+C)

Safe  r13
Agréé par la CNAMTS
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superFiCie teChniC surFaCe teChniC surFaCe teChniC oberFläChe teChniC

ambienti coperti (uffici, abitazioni, ingressi) con esclusione di quelli umidi.
indoor use (offices, homes, entrance foyers) with the exclusion of damp places.
Locaux couverts (bureaux, habitation, entrées) à l’exception des locaux humides.
innenräume (Büros, Wohnungen, eingänge) mit ausnahme von feuchten Umgebungen.

superFiCie roCCia roCCia surFaCe surFaCe roCCia oberFläChe roCCia 

terrazze, porticati, marciapiedi, spiagge piscine e in genere pavimenti con presenza di liquidi.
Balconies, porticos, pavements, pool decks, floor surfaces affected by liquids in general.
terrasses, porches, trottoirs, plages de piscines et, en général, sols en présence de liquides.
terrassen, Portikusstrukturen, Bürgersteige, Beckenumgänge, Bodenbeläge im allgemeinen, mit Vorhandensein von Flüssigkeit.

superFiCie proFil/retiColo proFil/retiColo surFaCe surFaCe proFil/retiColo oberFläChe proFil/retiColo

Cucine di collettività e in genere, pavimenti in ambienti per la lavorazione prodotti alimentari.
Large-scale and industrial kitchens in general, floors where food products are prepared.
Cuisines de collectivités et, en général, sols des locaux de préparation des produits alimentaires.
großküchen und Küchen im allgemeinen, Bodenbeläge in räumen, wo Lebensmittel verarbeitet werden.

superFiCie Carbo Carbo surFaCe surFaCe Carbo oberFläChe Carbo

Locali per il ricevimento e la vendita di pesce e carne, cucine per collettività e simili, esterni anche con pendenza, piazze.
Places where fish and meat are received and sold, industrial kitchens and similar, outdoors slopes, squares.
Locaux de réception et de vente du poisson et de la viande, cuisines des collectivités et similaires, extèrieus même avec pente, places.
räume für den empfang und den Verkauf von Fleisch und Fisch, großküchen und ähnliche räume, Sowie aussenbereiche mit 
neigungswinkel, Plätze.

superFiCie seCura seCura surFaCe surFaCe seCura oberFläChe seCura

ambienti industriali in genere e spiagge piscine.
industrial environments in general and pool decks.
Locaux industriels en général et plages de piscines.
industrieräume im allgemeinen und Beckenumgänge.

superFiCie buGnato buGnato surFaCe surFaCe buGnato oberFläChe buGnato

Spiagge piscine, pavimenti per ambienti di lavorazione prodotti alimentari e simili.
Swimming pool surrounds, places where food products are processed and similar.
Bordures de piscines, locaux de préparation des produits alimentaires et similaires.
Schwimmbadränder, räume, in denen Lebensmittelprodukte verarbeitet werden, und ähnliches.

superFiCie paVè paVè surFaCe surFaCe paVè oberFläChe paVè

Porticati, marciapiedi, spiagge piscine, spogliatoi, in genere pavimenti con presenza di liquidi.
Porticos, pavements, swimming pool decks, floor surfaces affected by liquids in general.
Porches, trottoirs et, plages de piscines, sols en présence de liquides.
Portikusstrukturen, Bürgersteige, Beckenumgänge, Bodenbeläge in räumen.

superFiCie saFe saFe surFaCe surFaCe saFe oberFläChe saFe

reparti taglio, macelleria, salumeria, cucine, panetteria-pasticceria, pescheria.
Cutting, delicatessen, bread and pastry making, butcher’s and fishmonger’s departments and kitchens.
ateliers de découpe, boucherie, charcuterie, cuisines, boulangerie-pàtisserie, poissonerie.
Schneidabteilungen, Schlachterei, Wurstherstellung, Küchen, Bäckerei, Konditorei, Fischabteilung.

Sono sinteticamente illustrati, a titolo esemplificativo, alcuni 
suggerimenti di impiego per ognuna delle superfici del nostro catalogo. 
La norma Din prevede tuttavia una esemplificazione più vasta 
e completa delle esigenze in una molteplicità di situazioni ambientali.

as examples only, a number of suggested applications for each 
of the surfaces in our catalogue. the Din standard itself provides 
a comprehensive definition of the requisites for an extensive range 
of situations.

a titre d’exemple, quelques suggestions d’utilisation pour chaque 
surface de notre catalogue. La norme Din donne, toutefois, 
une définition plus exhaustive et complète des exigences, 
et ce, dans une multitude d’espaces différents. 

Beispiele für die einsatzmöglichkeiten der in unserem Katalog 
angebotenen oberflächen angegeben.Die Unterteilung 
der anforderungen in einer Vielzahl an einsatzbereichen gemäß Din 
ist jedoch detaillierter und vollständiger.
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Georgia Ontario

colori 
coloUrs 
coUleUrs 
farben 

Grigio cenere

Colorado Tundra 100 beach 101

serie landscape

Nebraska Sahara

Arkansas

bianco avorio bianco b
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formati sizes formats formate

  cm 15x15 cm 20x20 cm 12,5x25 cm m12,5x25 s cm 30x30
  6”x6” 8”x8”  5”x10” 12”x12”

ROCCIA mm  14,2  14,2 14,2
   11,3  11,3 11,3
   8 8  8

bUGNATO mm  14,2
   11,3
   8

PROFIL mm  14,2
  11,3 11,3
  8 8

PAvè mm  14,2
   11,3
   8

SECURA mm  14,2  14,2 14,2
  11,3** 11,3  11,3 11,3
  8 8 8  8

CARbO mm  11,3*
   8

TEChNIC mm  14,2  14,2 14,2
  11,3 11,3  11,3 11,3
  8 8 8  8

RETICOLO mm  14,2**
  11,3** 11,3
  8 8

SAFE mm  11,3***
   8

▼

▲

▼

▲

▼

▲

▼

▲

▼

▲

▼

▲

▼

▲

▼

▲

▼

▲

s	 Dimensioni di fabbricazione mm 118x243. La modularità si ottiene con una fuga di 7 mm. 
 Factory size mm 118x243. For modular laying, install with a 7 mm joint.
 Dimensions de fabrication mm 118x243. Calpinage avec un joint de 7 mm. 
 Fertigungsgröße mm 118x243. Die Modularität wird mit einer 7 mm Füge erzielt.

* Produzione nei colori: 
 Currently produced in the following colours: 
 Production dans les couleurs :
 Lieferbar in den Farben: 
 Bianco avorio

** Produzione nei colori: 
 Currently produced in the following colours: 
 Production dans les couleurs :
 Lieferbar in den Farben: 
 Nebraska, Arkansas

*** Produzione nei colori: 
 Currently produced in the following colours: 
 Production dans les couleurs :
 Lieferbar in den Farben:   
 Bianco avorio, Bianco B

GRES PORCELLANATO NON SmALTATO UNGLAZED PORCELAIN STONEWARE 
GRéS CéRAmE NON émAILLè UNGLASIERTE FEINSTEINZEUGFLIESEN

GRES PORCELLANATO SmALTATO GLAZED PORCELAIN STONEWARE  
GRéS CéRAmE émAILLè GLASIERTE FEINSTEINZEUGFLIESEN

SERIE LANDSCAPE cm m12,5x25 s

  5”x10”

SATIN mm 8

LUCIDA mm   8

▼

▲

▼

▲
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sistema Canaletta 1 Channel system 1 systeme CaniVeau 1 rinnesystem 1

ART. 4523

ART. 4520

ART. 4509

ART. 4500

ART. 4508

ART. 4520

14,25

118
243

8

ART. 4523

14,25

118
243

8

ART. 4509

14,25

243 243

8

ART. 4500

14,25

243 243

8

ART. 4508

14,25

243 243

8

Colori: Colours: 
Couleurs : Farben:  
Bianco avorio, Bianco B  
Superficie: Surface: 
Surface : oberfläche: 
Grip

sistema Canaletta 2 Channel system 2 systeme CaniVeau 2 rinnesystem 2  

ART. 4709

ART. 4700

ART. 4708

ART. 4700

32,25

243 162,25

r = 24,25

8
8

146,25

ART. 4709

32,25

243 162,25

r = 24,25

8
8

146,25

ART. 4708

32,25

243 162,25

243

pezzi speciali trims accessoires formstücke

modUlo m12,5x25

Colori: Colours: 
Couleurs : Farben:  
Tundra 100  
Superficie: Surface: 
Surface : oberfläche: 
Satin



granitogres TECHNIC 29

sistema beCCo di CiVetta 
bullnose system 
systeme bord arrondi 
stehsoCKelsystem

ART. 1106

ART. 1106

8

118

243

Colori: Colours: Couleurs : Farben: Bianco avorio, Bianco B  Superficie: Surface: Surface : oberfläche: Matt

Colori: Colours: Couleurs : Farben: Tundra 100, Beach 101  Superficie: Surface: Surface : oberfläche: Satin

sistema zoCColo 
a raCCordo smussato 
CoVe base system 
With beVelled top 
systeme plinthe 
a GorGe biseaute 
hohKehlsoCKelsystem 
mit abGerundeter Kante

ART. 4128

ART. 4100

ART. 4127

ART. 4100

23

120

243
8

r = 15

ART. 4127

r = 15
120

8

3535

r = 15 120

8

ART. 4128

Colori: Colours: Couleurs : Farben: Bianco avorio, Bianco B  
Superficie: Surface: Surface : oberfläche: Matt

Colori: Colours: Couleurs : Farben: Tundra100, Beach 101 
Superficie: Surface: Surface : oberfläche: Satin

ART. 5630

8
243

ART. 5607

20

20

ART. 5608

30

20

8

50

ART. 5603

20 20

20

ART. 5604

8
20

50 50

ART. 5730

8

243

Colori: Colours: Couleurs : 
Farben: Bianco avorio, Bianco B  
Superficie: Surface: Surface : 
oberfläche: Matt

Colori: Colours: Couleurs : 
Farben: Tundra 100 
Superficie: Surface: Surface : 
oberfläche: Satin, Lucida

Colori: Colours: Couleurs : 
Farben: Beach 101 
Superficie: Surface: Surface : 
oberfläche: Satin

sistema sGusCetta CoVe system systeme GorGe rinnenleistesystem

ART. 5607

ART. 5604

ART. 5603

ART. 5730

ART. 5608

ART. 5630
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pezzi speciali trims accessoires formstücke

bATTISCOPA bULLNOSE 
PLINThE à bORD ARRONDI 
STEhSOCKEL
cm 10x20 - 4”x8”
cm 9x30 - 31⁄2”x12”

GRADINO STEP TREAD 
NEZ DE mARChE 
STUFENPLATTE
cm 30x30 - 12”x12”

SGUSCETTA COvE 
GORGE RINNLEISTE
cm 4x20 - 11⁄2”x8”

A1 S1

ANGOLARE 
LONGITUDINAL 
ANGLE
ANGULAIRE 
SChENKELPLATTE
cm 20x5x5 - 8”x2”x2”

h.5 cm

cm 20
cm 5

cm 2,5x20 - 1”x8”

ZOCCOLO A RACCORDO A TAGLIO RETTO 
COvE bASE - STRAIGhT TOP
PLINThE à GORGE AvEC bORD vIF 
hOhLKEhLSOCKEL (SChARFKANTIG)
cm 10x20 - 4”x8”

A5*

S5*
A4

S4

ZOCCOLO AD APPOGGIO SmUSSATO 
SIT-ON SKIRTING - bEvELLED TOP 
PLINThE à TALON AvEC bORD ARRONDI 
AUFSETZSOCKEL mIT AbGERUNDETER KANTE
cm 10x20 - 4”x8” A6

S6 

modUlo 20x20



granitogres TECHNIC 31

* Valore indicativo. approx value. 

 Donnee approximative. Ungefähre Werte. 

** test made on granito 1, arizona Matt.

*** test made on Marte Series.

caratteristiche technice 
technical featUres 
caractéristiqUes techniqUes 
technische eigenschaften 

Si rimanda all’elenco prodotti UPeC ufficiale, consultabile sul sito:
Please see the official UPeC product list:
Veuillez consulter la liste officielle produits UPeC: 
Sihe die offizielle UPeC-Produktliste auf der Website: 
http://webapp.cstb.fr/upec-ceramique/

C
ER

TI
FIé paR CSTB

CaRREaUX CERaMIQUES
pOUR REVëTEMENTS DE SOL

 NORmA STANDARDS RISULTATO PROvA* TEST RESULTS*
 NORmE NORm RESULTATS DES ESSAIS* ERGEbNISSE*

Classificazione prodotto   UNI EN 14411-G Gruppo b1a UGL completamente greificato 
Product classification ISO 13006 Group b1a UGL fully vitrified
Classement   Group b1a UGL grès cérame fin 
Klassifizierung  Gruppe b1a UGL Feinsteinzeug

Caratteristiche dimensionali e d’aspetto  UNI EN Tolleranze minime nella 1ª scelta
Dimensional and surface quality ISO 10545-2 very low tolerance
Caractéristiques de la surface  Des tolérances minimes en 1er choix
Oberflächenqualität  Entspricht Normen

Assorbimento di acqua UNI EN ≤ 0,1%
Water absorption ISO 10545-3
Absorption d’eau  
Wasseraufnahme

Resistenza alla flessione UNI EN N/mm2 50÷60
Flexural strength  ISO 10545-4 
Résistance a la flexion 
biegezug-Festigkeit

Resistenza al gelo qualsiasi norma Garantita
Frost resistance all standards Guaranteed
Résistance au gel toute norme Garantie
Frostwiderstandsfähigkeit Alle normen Frostsicher

Resistenza attacco chimico UNI EN Nessuna alterazione
(esclusione acido fluoridrico) 
Resistance to acids and alkalis ISO 10545-13 No damage
(with the exception of hydrofluoric acid) 
Résistance à l’attaque chimique  Non attaquéese
(exclusion de l’acide fluorhydrique) 
Saüre und Laugen beständigkeit
(mit Ausnahme von Fluorwasserstoff)  Nicht angegriffen

Resistenza usura e abrasione  Illimitata
Wear and abrasion resistance  Adeguate for all purposes
Résistance à l’usure et abrasion  Illimitée
Abriebhärte  Unbegrenzt

Dilatazione termica lineare UNI EN 6  x 10-6

Linear thermal expansion ISO 10545-8
Coefficient linéaire de dilatation thermique
Lineare Wärmeausdehnung

Resistenza alle macchie  Garantita
Stain resistance  Guaranteed
Résistance aux taches  Garantie
Fleckenfestigkeit  Garantiert

Resistenza alla scivolosità DIN 51130 vedere singole superfici
Slip resistance  See every surfaces
Résistance au glissement  voir les durfaces une per une
Trittsicherheit  Siehe einzelne Oberflächen

  D.m. N° 236  del 14.06.89 valore μ > 0,40

Resistenza dei colori alla luce DIN 51094 Nessuna variazione
Light fastness   No change of colours
Résistance de la couleur à la lumière  Couleurs inchangées
Unveränderlichkeit der Farben  Keinerlei Farbänderung
wenn Strahlung zugesetzt wird   

pT0050
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pUlizia pavimenti antiscivolo
cleaning slip-resistant tiled floors 
nettoyage des carreaUx antidérapants
reinigUng von trittsicheren böden

Sulle piastrelle antiscivolo, impiegate 
normalmente in ambienti industriali o di lavoro 
in genere, bisogna tenere presente gli specifici 
problemi di pulizia, legati al fatto che la superficie 
è strutturata in rilievo.
Le piastrelle di Granitogres in rilievo antiscivolo 
rappresentano per questi ambienti la soluzione 
ottimale che combina le esigenze 
dell’antiscivolosità con quelle dell’igiene.
Per la pulizia dei pavimenti in rilievo di maggiore 
estensione occorre utilizzare macchine 
lavapavimenti a spazzole a dischi controrotanti, 
o anche macchine a rullo.
Nelle macchine a spazzole l’alternanza del senso 
di rotazione fa sì che le setole restino sempre 
perpendicolari, in modo da raggiungere sempre 
le cavità tra i rilievi.
è fondamentale l’uso di dischi con spazzole a 
setola dura (ad esempio Scotch-Brite verde 3M).
Altro metodo usato in questo tipo di pavimenti 
è quello mediante idropulitrice.

Slip-resistant tiles will normally be used 
in industrial or work areas and, because 
of the relief texture of the surface, 
can have special cleaning problems or needs.
In these specific industrial settings, 
Granitogres slip-resistant tiles offer the optimum 
solution combining slip-resistance with good 
cleaning performance.
Three counter rotating brush or roller 
mechanical washers have proven excellent for 
cleaning extensive textured surface tiled floors.
With 3-brush machines, the reciprocating 
scrubbing action ensures that the brushes 
are always perpendicular and, hence, reach all 
the way down to bottom of the texturing ridges.
Use of hard bristle brush disks is essential 
(for example Scotch-Brite green 3M).
Another commonly used method is the high 
pressure washer.

En ce qui concerne les carreaux antidérapants, 
utilisés en général dans les usines 
ou les ateliers, il convient de prendre en compte 
les problèmes spécifiques de nettoyage liés 
au fait que la surface est en relief.
Les carreaux de Granitogres en relief 
antidérapant représentent la solution idéale, 
combinant les exigences de glissance et d’hygiène.
Pour le nettoyage des sols en relief sur 
de grandes surfaces, il convient d’utiliser 
des machines à brosses à disques rotatifs 
alternés ou des machines à rouleaux.
Dans les machines à brosses, l’alternance 
du sens de rotation permet aux poils de rester 
toujours perpendiculaires, afin d’atteindre les 
cavités entre les reliefs.
L’usage de disques équipés de brosses à poils 
durs (par exemple Scotch-Brite vert 3M) 
est fondamental.
Une autre méthode consiste à utiliser des 
machines de nettoyage à l’eau sous pression.

bei trittsicheren Fliesen, die in der Regel 
in der Industrie oder an Arbeitsplätzen verwendet 
werden, muss man die spezifischen 
Reinigungsprobleme berücksichtigen, 
die damit verbunden sind, dass die Oberfläche 
strukturiert ist und ein Relief aufweist.
Die Fliesen aus Granitogres mit trittsicherer 
Oberfläche stellen für diese Räume eine optimale 
Lösung dar, denn sie vereinen Rutschsicherheit 
mit hygieneanforderungen.
Für die Reinigung von großflächigen 
Fußböden mit Reliefstruktur haben sich 
Reinigungsmaschinen mit gegenläufigen 
bürstenscheiben oder auch mit 
bürstenwalzen bestens bewährt.
bei den bürstmaschinen sorgt die abwechselnde 
Drehrichtung dafür, dass die borsten immer 
senkrecht stehen und dadurch alle hohlräume 
zwischen den Reliefteilen erreichen.
Wichtig ist die Verwendung von 
Bürstenscheiben mit harten Borsten 
(zum Beispiel Scotch-Brite grün 3M).
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